STAR Gebrauchsanleitung

Skill (lreF|33982-33987)

Fur Gebrauchsanleitung in weiteren Sprachen QR-Code scannen.

A. Material Verfiighare GroBen:
Nylon-Feinstrick-Handschuh, Latex beschichtet an Innenhand und Fingerkuppen. 6/XS, 715, 8/M, 9/L, T0/XL, 11/XXL
B. Gebrauch

Diese Handschuhe entsprechen der neuen PSA-Verordnung (EU) 2016/425, sowie EN 1SO 21420:2020, EN 388:2016 und sind entsprechend gekennzeichnet.
Diese Handschuhe diirfen ausschlieBlich nur zu diesem Zweck verwendet werden. Erlduterung der Piktogramme:

Normen Ergebnis
EN 388 . A . Abriebfestigkeit (Leistungsstufe X-4): 2
Mechanische Risiken: EN 388:2016 : gKel! ; .
Die Norm definiert sechs Priifungen und Festlegungen in Leistungsstufen. ‘S,\f:i?"atrt:;%tl'(?gﬁ't(L(ggtﬂﬁegfjftg §(L_(Z|)sltungsstufe X-5): ;
Sofern die Leistungsstufe unterhalb des Mindestwertes liegt, ist die auf- Durchstichkraft (Leistungsstufe X-4)- 1
gefihrte Zahl ,0"; ,X" besagt, dass der Handschuh nicht gepriift wurde. Schnittfestiokeit (1SO : ife A-F):
2131X chnittfestigkeit (1SO) (Leistungsstufe A-F): X
'52":4';(? zeigt Norm EN 1SO 21420:2020 ber Schutzhandschuhe allg. Anforderungen und Priifverfahren.
C € CﬁT CE-Markierung zeigt die Erfiillung der Anforderungen einer PSA der Kat. Il nach europaischen Vorschriften an.
E:[ﬂ Dieses Symbol fordert Sie auf, die Gebrauchsanweisung zu lesen.
C. Handschuhaufdruck / Einndher D. Nutzungs-Einschrankungen
) o ) Der Schutz vor Risiken und Gefahren, die nicht auf diesem Dokument erwahnt
Am Handschuh sehen Sie zum Beispiel folgende Abbildungen: werden, ist nicht gewahrleistet.

Die genannten Leistungsstufen gelten nur fir die Handflache des Handschuhs
und fiir neue Handschuhe, keine gewaschenen oder erneuerten.

HYGO STAR — 1 Diese Leistungsstufen werden durch Tests erreicht, die den Bedingungen der
geltenden Normen entsprechen.
33985 Der Handschuh darf nicht in Kontakt mit Feuer kommen.
«—— 3 Er darf nicht getragen werden wenn das Risiko besteht, dass er sich in
8/M bewegliche Maschinenteile verfangt.
EN 388 E. VorsichtsmaBnahmen fiir den Gebrauch
C E CAT | |ENISO «— 56,7 Gebrauch nur nach Kontrolle auf Schaden und Veranderungen des Handschuh-
I j {220 ¥k materials. Schadhafte Handschuhe nicht benutzen. Ein Paar Schutzhandschuhe
sollten nicht diber einen langeren Zeitraum (>2h) ununterbrochen getragen
[E < 8 werden. Bei ununterbrochenem Tragen, zwischen mehreren Schutzhandschuh-
ald  Franz Mensch GmbH, paaren wechseln. Beachten Sie die Leistungsdaten des Produktes. Der angege-
Werner-von-Siemens-Str. 2, bene Schutz ist nur an beschichteten Stellen gegeben. Nur hinreichend sitzende
86807 Buchloe Germany Handschuhe gewahrleisten Schutz und Griffigkeit.

www.franz-mensch.de
Achtung: Bei diesem Produkt handelt es sich nicht um einen Chemikalien-

schutzhandschuh und er ist nicht geeignet fir stromfiihrende Teile. Bei Verwen-

Lot
dung des Produkts sind uns keine Substanzen bekannt, die Allergien ausldsen
konnen.

Der vollstandige Text der EU-Konformitatserkldrung ist unter der Internetadresse

4 2 www.franz-mensch.de verfiigbar.

F. Haltbarkeit
1 Marke Genaue zeitliche Angaben sind nicht mdglich, da abhangig von Intensitét der

2 Hersteller Verwendung und Grad des VerschleiBes im jeweiligen Einsatzbereich.

3 Beispiel-Artikelnummer und Beispiel-GroBe .

4 10T mit Herstelldatum G. Pflegeanleitungen . N

5 CE-Markierung zeigt die Erfiillung der Anforderungen einer PSA der Kat. Il Lagerung: Bewahren Sie die Handschuhe in der Originalverpackung unter nor-
nach européischen Vorschriften an. malen Temperatur- und Feuchtigkeitsbedingungen und in sauberer, abgedeckter

und beliifteter Umgebung auf.

Reinigung: Diese Handschuhe diirfen nicht maschinell gereinigt werden.
Zur oberflachlichen Sauberung nach der Anwendung nur klares, lauwarmes
Wasser verwenden — bitte keine Spiil- oder anderen Reinigungsmittel

6 |eniso| zeigt Norm EN 1SO 21420:2020 Uber Schutzhandschuhe allg.
21420| Anforderungen und Priifverfahren..

EN 388 einsetzen.
7 zeigt Norm EN 388:2016 fiir mechanische Risiken an H. Entsorgung
X Unbenutzte Handschuhe kénnen mit dem Hausmiill entsorgt werden,

kontaminierte Handschuhe nur nach den entsprechenden gesetzlichen

Entsorgungs-Bestimmungen.
8 E:[ﬂ Dieses Symbol fordert Sie auf, die Gebrauchsanweisung zu lesen. gung g

Franz Mensch GmbH, Werner-von-Siemens-Str. 2, 86807 Buchloe, Germany
www.franz-mensch.de



STAR

A. Material
Nylon fine-knit glove, latex-coated on palm and fingertips.

B. Use

Instructions
Skill ([rer]33982-33987)

Scan QR code for instructions in other languages.

Available size range:
6/XS, 71S, 8/M, 9/L, 10/XL, 11/XXL

These gloves comply with the new PPE regulation (EU) 2016/425 and EN 1SO 21420:2020, EN 388:2016 and are labeled accordingly.

These gloves may only be used for this purpose. Explanation of the pictograms:

standard result
EN 388 L abrasion resistance (level X-4): 2
Mechanical risks: EN 388:2016 ; .
The standard defines six tests and determinations in performance level. :g;r"::::tna"tche(l(g\?elf%ﬁﬂ) (level X-5): ;
If the performance level is below the minimum value, the listed number uncture force (level X-4): 1
is ,0"; "X" states that the glove has not been tested. p - E : .
2131X cut protection for blunting materials (level A-F): X
'52":4';(? defines EN 1SO 21420:2020 protective gloves general requirements and test methods.

ce

CE marking signifying compliance with PPE of Cat. Il according to European legislation.

The symbol informs the wearer to study the instructions for use.

(1]

C. Gloves imprint / sewing label

E.g., following pictures can be found on a glove marking:

h(®OISTAR|] | «——1
33985
«—— 3
8/M
EN 388
CE CAT | [en1so «— 56,7
I 21420
2131X
(1] <8
d Franz Mensch GmbH,
Werner-von-Siemens-Str. 2,
86807 Buchloe Germany
www.franz-mensch.de
LOT
4 2
1 Brand

2 Address of manufacturer

3 Example article number and example size

4 LOT with manufacturing date

5 CE marking signifying compliance with PPE of Cat. Il according to European
legislation.

6 [EN1SO|  defines EN ISO 21420:2020 protective gloves general
21420]  requirements and test methods.
EN 388
7 defines EN 388:2016 for mechanical risks.
2131X

8 [:[:]\.\I The symbol informs the wearer to study the instructions for use.

D. Usage restrictions

The protection against risks or hazards which are not mentioned in this docu-
ment is not warranted. The levels of performance mentioned are only valid for the
palm of the glove. The levels of performance mentioned are only valid for new
gloves, not washed, nor regenerated. These levels of performance are obtained
from the tests done according to conditions defined by the applicable standards.
This glove shall not be in contact with fire.

Users should be warned that gloves should not be worn when there is a risk of
entanglement by moving parts of machines.

E. Precautions for use

Use only after checking for damage and changes in the glove material. Do not
use damaged gloves. A pair of protective gloves should not be worn continuously
for a longer period (> 2h). When worn continuously, change between several
pairs of protective gloves. Note the performance data of the product. The speci-
fied protection is given only on coated areas.

Warning: This product is not a chemical protection glove and it is not suitable
for current-carrying parts. When using the product, we are not aware of any subs-
tances that can cause allergies.

The full text of the EU declaration of conformity is available at the following
internet address: www.franz-mensch.de

F. Durability
Depending on the intensity of use and the degree of wear in the respective
application field, an accurate time specification is not possible.

G. Care Instruction

Storage: Keep in its original packaging, under ordinary temperature and humidi-
ty conditions and in clean, covered and ventilated premises.

Cleaning: These gloves may not be washed by machine.

For superficial cleansing after application only use clear, lukewarm water - please
do not use dishwashing detergents and cleaning agents.

H. Waste disposal
Unused gloves can be disposed with household waste, contaminated gloves only
on the relevant legislative disposal regulations.

Franz Mensch GmbH, Werner-von-Siemens-Str. 2, 86807 Buchloe, Germany

www.franz-mensch.de
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Consignes d’utilisation

Conforme au reglement EPI (UE) 2016/425, catégorie 2. Pour les risques moyens lors de travaux mécaniques et industriels.
Déclaration de conformité sur www.franz-mensch.de. Pour les travaux en entrep6t, de montage et d’emballage. Matériau
de base : nylon, revétement : revétement en latex 1/4 a texture rugueuse.

Istruzioni per I'uso

Conforme al regolamento DPI (UE) 2016/425, categoria 2. Per rischi medi in lavori meccanici e industriali. Dichiarazione di
conformita su www.franz-mensch.de. Per magazzino, montaggio e imballaggio. Materiale di base: nylon, rivestimento:
rivestimento in lattice 1/4 ruvido.

Instrukcja uzytkowania

Spetnia wymagania rozporzadzenia UE w sprawie SOl 2016/425, kategoria 2. Do $redniego ryzyka przy pracach mechanicznych i
przemystowych. Deklaracja zgodnosci na www.franz-mensch.de. Do pracy w magazynie, montazu i pakowaniu. Materiat nosny:
nylon, powtoka: 1/4 powtoka z lateksu o szorstkiej fakturze.

Instrucciones de uso

Cumple con el reglamento de EPI (UE) 2016/425, categoria 2. Para riesgos medios en trabajos mecanicos e industriales.
Declaraciéon de conformidad en www.franz-mensch.de. Para almacén, montaje y embalaje. Material base: nailon, recubrimiento:
recubrimiento de latex 1/4 con textura rugosa.

Gebruiksinstructies

Voldoet aan de PBM-verordening (EU) 2016/425, categorie 2. Voor middelgrote risico’s bij mechanisch en industrieel werk.
Conformiteitsverklaring op www.franz-mensch.de. Voor magazijn, montage en verpakking. Drager: nylon, coating:

1/4 latexcoating met ruwe structuur.

O6nyieg xpriong
SOudwvo pe Tov Kavovioud ENMI (EE) 2016/425, katnyopia 2. MNa p€coug KvEUVOUG G UNXAVIKEG Kal BLOUNXAVIKEG Epyaciec. AlAwon cupudpdwaong
oto www.franz-mensch.de. MNa arnobrkn, cuvappoldynon kat cuckevacia. YAkd Baong: vahov, entiotpwon: emukdAudn Adteg 1/4 pe tpoaxid udn.

Brugsanvisning

Opfylder PPE-forordningen (EU) 2016/425, kategori 2. Til moderate risici ved mekanisk og industrielt arbejde.
Overensstemmelseserkleering pa www.franz-mensch.de. Til lager, montage og emballering. Beeremateriale: nylon,
belaegning: 1/4 latexbeleegning med ru overflade.

Kayttoohje

Tayttaa PPE-asetuksen (EU) 2016/425, luokka 2. Keskinkertaisiin riskeihin mekaanisissa ja teollisissa toissa. Vaatimustenmukaisu-
usvakuutus osoitteessa www.franz-mensch.de. Varastointiin, kokoonpanoon ja pakkaamiseen. Kantomateriaali: nylon,
pinnoite: 1/4 lateksipinnoite karhealla pinnalla.

Kasutusjuhised

Vastab isikukaitsevahendite maarusele (EL) 2016/425, kategooria 2. Keskmise riskiga mehaaniliste ja toostuslike toode puhul.
Vastavusdeklaratsioon aadressil www.franz-mensch.de. Lao-, montaazi- ja pakkimistéodeks. Kandematerjal: nailon,

kate: 1/4 latekskate karestatud pinnaga.

Instrugoes de utilizacao

Cumpre o regulamento de EPI (UE) 2016/425, categoria 2. Para riscos médios em trabalhos mecanicos e industriais.
Declaragado de conformidade em www.franz-mensch.de. Para armazém, montagem e embalagem. Material base:
nylon, revestimento: revestimento de latex 1/4 com superficie rugosa.

Bruksanvisning

Uppfyller PPE-férordningen (EU) 2016/425, kategori 2. For medelrisker vid mekaniska och industriella arbeten. Foérsakran
om 6verensstammelse pa www.franz-mensch.de. For lager, montering och férpackning. Barmaterial: nylon, belaggning:
1/4 latexbeldaggning med skrovlig yta.

Navod k pouziti

Splnuje narizeni o OOP (EU) 2016/425, kategorie 2. Pro stfedni rizika pfi mechanickych a pramyslovych pracich. Prohlaseni o
shodéhna www.franz-mensch.de. Pro sklad, montaz a baleni. Nosny material: nylon, povlak: 1/4 latexovy povlak s hrubym
povrchem.

Hasznalati utmutatoé

Megfelel az (EU) 2016/425 szamU PPE rendeletnek, 2. kategdria. Kézepes kockazati mechanikai és ipari munkakhoz.
Megfelel&ségi nyilatkozat a www.franz-mensch.de oldalon. Raktari, szerelési és csomagolasi munkakhoz. Hordozéanyag:
nejlon, bevonat: 1/4 latex bevonat érdesitett felllettel.

Upute za uporabu

U skladu s PPE uredbom (EU) 2016/425, kategorija 2. Za srednje rizike kod mehanickih i industrijskih radova. Izjava o sukladnosti
na www.franz-mensch.de. Za skladiSte, montazu i pakiranje. Nosivi materijal: najlon, premaz: 1/4 lateks premaz s hrapavom
povrsinom.

Naudojimo instrukcija

Atitinka PPE reglamenta (ES) 2016/425, 2 kategorija. Vidutinés rizikos mechaniniams ir pramoniniams darbams. Atitikties
deklaracija www.franz-mensch.de. Sandéliavimui, surinkimui ir pakavimui. Pagrindiné medziaga: nailonas, danga: 1/4 latekso
danga su Siurksciu pavirSiumi.

Franz Mensch GmbH, Werner-von-Siemens-Str. 2, 86807 Buchloe, Germany
www.franz-mensch.de



STAR

A. Matériau
Gant en tricot fin en nylon, enduit de latex sur la paume et les bouts des doigts.

B. Utilisation

Consignes d‘utilisation
Skill (rReF]33982-33987)

Tailles disponibles :
6/XS, 71S, 8/M, 9/L, 10/XL, 11/XXL

Ces gants sont conformes au nouveau reglement EPI (UE) 2016/425 et aux normes EN 1SO 21420:2020, EN 388:2016, et sont étiquetés en conséquence.

Ces gants ne doivent étre utilisés que dans ce but. Explication des pictogrammes :

Norme Résultat
EN 388 Risques mécaniques : EN 388:2016 Résistance a |'abrasion (niveau X-4): 2
La norme définit six tests et niveaux de performance. Résistance a la coupure (test coupé) (niveau X-5): 1
Si le niveau de performance est inférieur a la valeur minimale, | Résistance a la déchirure (niveau X-4): 3
le chiffre indiqué est « 0 ». « X » indique que le gant n'a pas | Force de perforation (niveau X-4): . ) 1
2131X été testé, Protection contre les coupures par objets émoussés (niveau A-F): X
E;u;g La norme EN ISO 21420:2020 définit les exigences générales et les méthodes d'essai pour les gants de protection.

ce

Le marquage CE indique la conformité aux EPI de catégorie Il selon la législation européenne.

(1]

Le symbole informe I'utilisateur de lire les instructions d'utilisation.

C. Marquage des gants / Etiquette cousue

Par exemple, les images suivantes se trouvent sur une étiquette de gants :

h(®OISTAR|] | «——1
33985
«—— 3
8/M
EN 388
CE CAT | [en1so «— 56,7
I 21420
2131X
(1] <8
d Franz Mensch GmbH,
Werner-von-Siemens-Str. 2,
86807 Buchloe Germany
www.franz-mensch.de
LOT
4 2
1 Marque

2 Adresse du fabricant

3 Exemple de numéro d'article et de taille

4 Numéro de lot avec date de production

5 Marquage CE indiquant la conformité aux EPI de catégorie Il

6 |ENISO
21420

Référence a la norme EN 1SO 21420:2020 —
exigences générales et méthodes d'essai

EN 388

7 Référence a la norme EN 388:2016 pour les risques mécaniques.

2131X

8 E:[}:I Symbole indiquant de lire les instructions d'utilisation.

D. Restrictions d'utilisation

La protection contre les risques ou dangers non mentionnés dans ce document
n'est pas garantie. Les niveaux de performance indiqués ne sont valables que
pour la paume du gant. Ils s'appliquent uniquement aux gants neufs, non lavés
ou reconditionnés. Ces niveaux sont obtenus a partir de tests réalisés selon les
conditions définies par les normes applicables.

Ce gant ne doit pas entrer en contact avec des pieces métalliques.

Les utilisateurs doivent étre avertis que les gants ne doivent pas étre portés
lorsqu'il existe un risque d'enchevétrement dans des pieces mobiles de machines.

E. Précautions d'utilisation

Utiliser les gants uniquement apres avoir vérifié I'absence de dommages ou
d'altérations du matériau. Ne pas utiliser de gants endommagés.

Une paire de gants de protection ne doit pas étre portée en continu pendant plus
de 2 heures. En cas d'utilisation prolongée, utiliser plusieurs paires de gants.
Respecter les données de performance du produit. La protection spécifiée est
assurée uniquement sur les zones revétues. Seuls les gants bien ajustés garantis-
sent protection et prise.

Attention : Ce produit n'est pas un gant de protection chimique et ne convient
pas aux piéces sous tension. A notre connaissance, aucune substance allergéne
n'est présente dans ce produit.

Le texte complet de la déclaration de conformité UE est disponible a I'adresse
suivante : www.franz-mensch.de

F. Durée de vie
Selon I'intensité d'utilisation et le degré d'usure dans le domaine d'application, il
n'est pas possible de fournir une durée précise.

G. Instructions d’entretien

Stockage : Conserver dans |'emballage d'origine, a température et humidité
normales, dans un endroit propre, couvert et ventilé.

Nettoyage : Ces gants ne peuvent pas étre lavés en machine. Pour le nettoyage
de surface aprés utilisation, utiliser uniquement de I'eau propre et tiéde — ne pas
utiliser de liquide vaisselle ou de détergents.

H. Elimination des déchets

Les gants non utilisés peuvent étre éliminés avec les déchets ménagers.

Les gants contaminés doivent étre éliminés conformément aux réglementations
applicables.

Franz Mensch GmbH, Werner-von-Siemens-Str. 2, 86807 Buchloe, Germany

www.franz-mensch.de



STAR

A. Materiale
Guanto in maglia fine di nylon, rivestito in lattice sul palmo e sulle punte delle dita.

B. Uso

Istruzioni per |'uso
Skill (rReF]33982-33987)

Gamma di dimensioni disponibili:
6/XS, 71S, 8/M, 9/L, 10/XL, 11/XXL

Questi guanti sono conformi al nuovo regolamento DPI (UE) 2016/425 e alle norme EN I1SO 21420:2020, EN 388:2016 e sono etichettati di conseguenza.
Questi guanti possono essere utilizzati solo per questo scopo. Spiegazione dei pittogrammi:

norme risultato

EN 388 . - resistenza all’abrasione (livello X-4): 2

Rischi meccanici: EN 388:2016 : H Nt .

Lo standard definisce sei test e determinazioni del livello di prestazione. :g:;::gﬂ:g gllgagtlrlg (T%st(l?\z”cg &r_)g;_(llvello X-3) ;

Se il livello di prestazione & inferiore al valore minimo, il numero - rappo. ne

indicato & ,0". & ,0"; ,X" indica che il guanto non & stato testato forza di perforazione (livello X-4): (i !
2131X w S wm 9 : protezione dal taglio per materiali smussati (livello A-F): X
'52":4';(? definisce la norma EN 1SO 21420:2020 Requisiti generali e metodi di prova dei guanti di protezione.

ce

Marcatura CE che indica la conformita ai DPI di Cat. Il secondo la legislazione europea.

(1]

I simbolo informa chi lo indossa di studiare le istruzioni per I'uso.

C. Impronta dei guanti / etichetta di cucito

Ad esempio, le seguenti immagini si trovano su un marchio di guanti:

HYGOMI «——1
33985
«—— 3
8/M
EN 388
CE CAT | [en1so <« 56,7
I 21420
2131X
(1] <8
d Franz Mensch GmbH,
Werner-von-Siemens-Str. 2,
86807 Buchloe Germany
www.franz-mensch.de
LOT
4 2
1 Marca

2 Indirizzo del fabbricante

3 Esempio di numero di articolo e di dimensione

4 LOT numero con data di produzione

5 Marcatura CE che indica la conformita ai DPI di Cat. Il secondo la
legislazione europea.

6 [EN1SO| definisce la norma EN 1SO 21420:2020 Guanti di protezione requisiti

21420|  generali e metodi di e metodi di prova.
EN 388

7 definisce la norma EN 388:2016 per i rischi meccanici.
2131X

8 E:[ﬂ Il simbolo informa chi lo indossa di studiare le istruzioni per I'uso.

D. Restrizioni di utilizzo

La protezione da rischi o pericoli non menzionati nel presente documento non &
garantita. | livelli di prestazione indicati sono validi solo per il palmo del guanto. |
livelli di prestazione indicati sono validi solo per guanti nuovi, non per i guantila-
vati o ricondizionati. Questi livelli di prestazione sono ottenuti dai test effettuati
in base alle condizioni definite dagli standard applicabili.

Questo guanto non deve essere messo a contatto con parti metalliche.

Gli utenti devono essere avvertiti che i guanti non devono essere indossati quan-
do c'e il rischio di rimanere impigliati in parti mobili delle macchine.

E. Precauzioni per l'uso

Utilizzare i guanti solo dopo averne verificato I'assenza di danni e di alterazioni
del materiale. Non utilizzare guanti danneggiati. Un paio di guanti protettivi non
deve essere indossato ininterrottamente per un periodo prolungato (> 2 ore). In
caso di uso continuativo, cambiare pill paia di guanti protettivi. Osservare i dati
sulle prestazioni del prodotto. La protezione specificata € fornita solo sulle aree
rivestite. Solo i guanti che calzano adeguatamente garantiscono protezione e
presa.

Attenzione: Questo prodotto non & un guanto di protezione chimica e non &
adatto a parti sottoposte a corrente. Durante |'utilizzo del prodotto, non siamo a
conoscenza di sostanze che possano causare allergie.

Il testo completo della dichiarazione di conformita dell’UE & disponibile al
seguente indirizzo internet: www.franz-mensch.de

F. Durata
A seconda dell'intensita d'uso e del grado di usura nel rispettivo campo di appli-
cazione, non é possibile fornire una specifica temporale precisa.

G. Istruzioni per la cura

Conservazione: Conservare nell'imballaggio originale, in condizioni di tempera-
tura e umidita normali e in locali puliti, coperti e ventilati.

Pulizia: Questi guanti non possono essere lavati in lavatrice.

Per la pulizia superficiale dopo I'applicazione, utilizzare solo acqua pulita e
tiepida - non utilizzare detergenti per piatti e detersivi.

H. Smaltimento dei rifiuti
I guanti non utilizzati possono essere smaltiti con i rifiuti domestici, quelli conta-
minati solo in conformita alle rispettive norme di smaltimento.

Franz Mensch GmbH, Werner-von-Siemens-Str. 2, 86807 Buchloe, Germany
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STAR

A. Materiat

Rekawica z cienkiego nylonowego dziania, powlekana lateksem na wewnetrznej
stronie dtoni i korcowkach palcow.

B. Zastosowanie

Instrukcja uzytkowania
Skill (lreF|33982-33987)

Dostepne rozmiary:
6/XS, 71S, 8/M, 9/L, 10/XL, 11/XXL

Te rekawice s3 zgodne z nowym rozporzadzeniem $0I (UE) 2016/425 oraz normami EN ISO 21420:2020, EN 388:2016 i s3 odpowiednio oznakowane.

Rekawice te moga by¢ uzywane wyfacznie w tym celu. Objasnienie piktograméw:

Norma Wyniki
EN 388 . . . . 0dpornos¢ na cieranie (poziom X-4): 2
zagrozen mechanicznych: EN 388:2016 Odpornos¢ na przeciecie (test coupé) (poziom X-5): 1
Norma definiuje szes¢ testow i poziomow wydajnosci. Jesli poziom Odporno&¢ na rozdarcie (poziom X-4): 3
wydajnosci jest nizszy niz wartos¢ minimalna, wskazywana jest Sila?przebicia (poziom X-4): ) 1
e liczba ,0". ,X" oznacza, ze rekawica nie zostata przetestowana. Ochrona przed przecieciem przez tepe przedmioty (poziom A-F): X
EN ISO . ., , o 4, .
Py Norma EN 1SO 21420:2020 okre$la ogdlne wymagania i metody badan dla rekawic ochronnych.

ce

Oznaczenie CE wskazuje zgodnoé¢ ze $OI kategorii Il zgodnie z przepisami europejskimi.

(1]

Symbol informuje uzytkownika o koniecznosci zapoznania sie z instrukcja uzytkowania.

C. Oznakowanie rekawic / Etykieta wszyta

Na przyktad nastepujace informacje znajduija sie na etykiecie rekawic:

— 1

A(®{OISTAR

33985

8/ M

CAT | |[ENISO
] 21420
2131X

d Franz Mensch GmbH,
Werner-von-Siemens-Str. 2,
86807 Buchloe Germany
www.franz-mensch.de

1. Marka

2. Adres producenta

3. Przyktadowy numer artykutu i rozmiaru

4. Numer partii z datg produkgji

5. Oznaczenie CE wskazujgce zgodnos¢ ze $OI kategorii Il

6 |eniso| Odniesienie do normy EN ISO 21420:2020 — ogdlne wymagania
21420 j metody badan.

EN 388
7 Odniesienie do normy EN 388:2016 dotyczacej zagrozen
mechanicznych
2131X

8 Symbol informujacy o koniecznosci zapoznania sie z instrukcja
uzytkowania.

D. Ograniczenia uzytkowania

Nie gwarantuje sie ochrony przed zagrozeniami niewymienionymi w niniejs-

zym dokumencie. Podane poziomy wydajnosci dotycza wylacznie czesci dtoni
rekawicy. Poziomy te obowigzuja tylko dla nowych, niepranych i nieodnawianych
rekawic. Poziomy wydajnosci uzyskano na podstawie testow przeprowadzonych
zgodnie z warunkami okreslonymi w odpowiednich normach. Rekawica nie
powinna mie¢ kontaktu z elementami metalowymi. Uzytkownicy powinni by¢
ostrzezeni, ze rekawic nie nalezy nosi¢ w przypadku ryzyka wciagniecia przez
ruchome czesci maszyn.

E. Srodki ostroznosci

Uzywac rekawic tylko po upewnieniu sig, Ze nie sg uszkodzone ani zmienione.
Nie uzywac uszkodzonych rekawic. Jednej pary rekawic ochronnych nie nalezy
nosi¢ nieprzerwanie przez dtuzej niz 2 godziny. W przypadku diuzszego uzytko-
wania nalezy stosowac kilka par rekawic. Przestrzega¢ danych dotyczacych
wydajnosci produktu. Ochrona jest zapewniona tylko na powlekanych obszarach.
Tylko dobrze dopasowane rekawice zapewniaja ochrone i chwyt.

Uwaga: Produkt nie jest rekawica ochronna przed chemikaliami i nie nadaje sie
do pracy z elementami pod napieciem.
Zgodnie z nasza wiedza produkt nie zawiera substancji alergennych.

Petny tekst deklaracji zgodnosci UE dostepny jest pod adresem:
www.franz-mensch.de

F. Trwatosc¢
W zaleznosci od intensywnosci uzytkowania i stopnia zuzycia w danym zastoso-
waniu nie mozna podac dokfadnego okresu trwatosci.

G. Instrukcje pielegnacji

Przechowywanie: Przechowywac w oryginalnym opakowaniu, w normalnych
warunkach temperatury i wilgotnosci, w czystym, zadaszonym i wentylowanym
pomieszczeniu.

Czyszczenie: Rekawic nie mozna prac w pralce. Do czyszczenia powierzchnio-
wego po uzyciu nalezy uzywac wytacznie czystej, letniej wody — nie stosowac
ptynéw do mycia naczyn ani detergentow.

H. Utylizacja odpadow
Nieuzywane rekawice mozna wyrzuca¢ do odpadéw domowych. Rekawice zan-
ieczyszczone nalezy utylizowac zgodnie z obowiazujacymi przepisami.

Franz Mensch GmbH, Werner-von-Siemens-Str. 2, 86807 Buchloe, Germany
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STAR

A. Material
Guante de punto fino de nailon, recubierto de latex en la palma y las yemas de los dedos.

B. Uso

Instrucciones de uso
Skill ([rer]33982-33987)

Tallas disponibles:
6/XS, 71S, 8/M, 9/L, 10/XL, 11/XXL

Estos guantes cumplen con el nuevo reglamento EPI (UE) 2016/425 y con las normas EN 1SO 21420:2020, EN 388:2016, y estan etiquetados en consecuencia.
Estos guantes solo deben utilizarse para este propdsito. Explicacion de los pictogramas:

Norma Resultado
EN 388 . e . Resistencia a la abrasion (nivel X-4): 2
E;e:grflﬁa"&:?a"'cqs- EN 388:2016 - Resistencia al corte (prueba de corte) (nivel X-5): 1
ine seis pruebas y niveles de rendimiento. Resistencia al desgarro (nivel X-4): 3
Si el nivel de rendimiento es inferior al valor minimo, el nimero Fuerza de perfora?i()n (nivel X-4): 3
2139% indicado es ,,0". , X" indica que el guante no ha sido probado. Proteccion contra cortes por objetos romos (nivel A-F): X
E;u;g La norma EN 1SO 21420:2020 define los requisitos generales y los métodos de prueba para guantes de proteccion.

ce

El marcado CE indica la conformidad con los EPI de categoria Il segtin la legislacion europea.

(1]

El simbolo informa al usuario que debe leer las instrucciones de uso.

C. Marcado de los guantes / Etiqueta cosida

Por ejemplo, las siguientes imagenes se encuentran en una etiqueta de guantes:

pM®O)STAR| | «—1
33985
«—— 3
8/M
EN 388
CE CAT | [en1so «— 56,7
I 21420
2131X
(1] <8
d Franz Mensch GmbH,
Werner-von-Siemens-Str. 2,
86807 Buchloe Germany
www.franz-mensch.de
LOT
4 2
1 Marca

2 Direccion del fabricante

3 Ejemplo de niimero de articulo y talla

4 Numero de lote con fecha de produccién

5 Marcado CE que indica la conformidad con los EPI de categoria I

6 [en1so Referencia alanorma EN 1SO 21420:2020 — requisitos generales y
21420| métodos de prueba.
EN 388

7 Referencia a la norma EN 388:2016 para riesgos mecanicos.
2131X

8 [:[:]\_\I Simbolo que indica leer las instrucciones de uso.

D. Restricciones de uso

La proteccion contra riesgos o peligros no mencionados en este documento no
esta garantizada. Los niveles de rendimiento indicados solo son validos para

la palma del guante. Se aplican tnicamente a guantes nuevos, no lavados ni
reacondicionados. Estos niveles se obtienen a partir de pruebas realizadas segtn
las condiciones definidas por las normas aplicables.

Este guante no debe entrar en contacto con piezas metalicas. Los usuarios deben
ser advertidos de que los guantes no deben usarse cuando exista riesgo de
enredarse en piezas moviles de maquinas.

E. Precauciones de uso

Utilizar los guantes Ginicamente después de verificar que no haya dafos o altera-
ciones en el material. No usar guantes dafiados.

Un par de guantes de proteccion no debe usarse de forma continua durante mas
de 2 horas. En caso de uso prolongado, utilizar varios pares de guantes. Respetar
los datos de rendimiento del producto. La proteccion especificada solo esta
garantizada en las areas revestidas. Solo los guantes bien ajustados garantizan
proteccién y agarre.

Atencion: Este producto no es un guante de proteccién quimica y no es ade-
cuado para piezas bajo tension. Seglin nuestro conocimiento, este producto no
contiene sustancias alergénicas.

El texto completo de la declaracion de conformidad de la UE esta disponible en
la siguiente direccién: www.franz-mensch.de

F. Duracion de vida
Segun la intensidad de uso y el grado de desgaste en el ambito de aplicacion, no
es posible proporcionar una duracion precisa.

G. Instrucciones de mantenimiento

Almacenamiento: Conservar en el embalaje original, a temperatura y humedad

normales, en un lugar limpio, cubierto y ventilado.

Limpieza: Estos guantes no pueden lavarse en maquina. Para la limpieza superfi-
cial después del uso, utilizar inicamente agua limpia y tibia — no usar detergente
ni liquidos lavavajillas.

H. Eliminacion de residuos
Los guantes no utilizados pueden eliminarse con los residuos domésticos. Los
guantes contaminados deben eliminarse conforme a las normativas aplicables.

Franz Mensch GmbH, Werner-von-Siemens-Str. 2, 86807 Buchloe, Germany

www.franz-mensch.de



STAR

A. Materiaal
Nylon fijngebreide handschoen, latexcoating op de binnenhand en vingertoppen.

B. Gebruik

Gebruiksinstructies
Skill ([rer]33982-33987)

Beschikbare maten:
6/XS, 7/, 8/M, 9/L, 10/XL, 11/XXL

Deze handschoenen voldoen aan de nieuwe PBM-verordening (EU) 2016/425 en aan de normen EN SO 21420:2020, EN 388:2016, en zijn dienovereenkomstig
gelabeld. Deze handschoenen mogen alleen voor dit doel worden gebruikt. Uitleg van de pictogrammen:

Norm Resultaat
EN 388 Mechanische risico’s: EN 388:2016 Slijtvastheid (niveau X-4): 2
De norm definieert zes tests en prestatieniveaus. Als het Snijweerstand (coupétest) (niveau X-5): 1
prestatieniveau lager is dan de minimale waarde, wordt het Scheurweerstand (niveau X-4): 3
cijfer ,0” weergegeven. ,X" geeft aan dat de handschoen Perforatieweerstand (niveau X-4): 1
2131X niet is getest. Bescherming tegen snijwonden door botte voorwerpen (niveau A-F): X
E;u;g De norm EN ISO 21420:2020 definieert de algemene vereisten en testmethoden voor beschermende handschoenen.

ce

De CE-markering geeft aan dat het product voldoet aan PBM-categorie Il volgens de Europese wetgeving.

(1]

Het symbool informeert de gebruiker om de gebruiksaanwijzing te lezen.

C. Markering van de handschoenen / Ingestikte label

Bijvoorbeeld, de volgende afbeeldingen bevinden zich op een handschoenlabel:

h(®OISTAR|] | «——1
33985
«—— 3
8/M
EN 388
CE CAT | |ENIsO «— 56,7
I 21420
2131X
(1] <8
d Franz Mensch GmbH,
Werner-von-Siemens-Str. 2,
86807 Buchloe Germany
www.franz-mensch.de
LOT
4 2
1 Merk

2 Adres van de fabrikant

3 Voorbeeld van artikelnummer en maat

4 Partijnummer met productiedatum

5 CE-markering die aangeeft dat het product voldoet aan PBM-categorie Il

6 |eniso| Verwijzing naar norm EN 1SO 21420:2020 — algemene vereisten en
21420| testmethoden.

EN 388
7 Verwijzing naar norm EN 388:2016 voor mechanische risico’s.
2131X

8 [:[ﬂ Symbool dat aangeeft dat de gebruiksaanwijzing moet
worden gelezen.

D. Beperkingen in gebruik

Bescherming tegen risico’s of gevaren die niet in dit document worden genoemd,
is niet gegarandeerd. De vermelde prestatieniveaus zijn alleen geldig voor de
handpalm van de handschoen. Ze zijn alleen van toepassing op nieuwe, niet
gewassen of gereconditioneerde handschoenen. Deze niveaus worden verkregen
uit tests die zijn uitgevoerd onder de voorwaarden die zijn gedefinieerd door de
toepasselijke normen.

Deze handschoen mag niet in contact komen met metalen onderdelen.
Gebruikers moeten erop worden gewezen dat handschoenen niet mogen worden
gedragen wanneer er gevaar is voor verstrikking in bewegende machinedelen.

E. Gebruiksvoorzorgen

Gebruik de handschoenen alleen nadat is gecontroleerd of er geen schade of
materiaalveranderingen zijn. Gebruik geen beschadigde handschoenen.

Een paar beschermende handschoenen mag niet langer dan 2 uur achter elkaar
worden gedragen. Bij langdurig gebruik meerdere paren handschoenen gebrui-
ken.

Houd rekening met de prestatiegegevens van het product. De gespecificeerde be-
scherming wordt alleen geboden op de gecoate gebieden. Alleen goed passende
handschoenen garanderen bescherming en grip.

Let op: Dit product is geen chemisch beschermende handschoen en is niet
geschikt voor onder spanning staande onderdelen. Voor zover bekend bevat dit
product geen allergene stoffen.

De volledige tekst van de EU-conformiteitsverklaring is beschikbaar op het
volgende adres: www.franz-mensch.de

F. Levensduur
Afhankelijk van de gebruiksintensiteit en slijtagegraad in het toepassingsgebied
is het niet mogelijk een exacte levensduur te geven.

G. Onderhoudsinstructies

Opslag: Bewaren in de originele verpakking, bij normale temperatuur en voch-
tigheid, op een schone, overdekte en geventileerde plaats.

Reiniging: Deze handschoenen mogen niet in de wasmachine worden gewassen.
Voor oppervlaktereiniging na gebruik alleen schoon, lauw water gebruiken —
geen afwasmiddel of reinigingsmiddelen gebruiken

H. Afvalverwijdering

Ongebruikte handschoenen kunnen met het huishoudelijk afval worden
weggegooid. Gecontamineerde handschoenen moeten worden verwijderd in
overeenstemming met de geldende regelgeving.

Franz Mensch GmbH, Werner-von-Siemens-Str. 2, 86807 Buchloe, Germany
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STAR

A. YAwo
FavtL ano Aemth mAEEN vauhov, pe eruk@Audn Adte€ otnv MaAGun Kot TG AKPEG TWV SAKTUAWV.

B. Xprion

Ob6nyieg xpriong
Skill ([rer]33982-33987)

AwaOéopa peyédn:
6/XS, 715, 8/M, 9IL, 10/XL 11/XXL

AUTA T yavTio ouppopdwvovTaL e Tov VEo Kavoviopd PPE (EE) 2016/425 kot ta potuma EN 1ISO 21420:2020, EN 388:2016, kat p€pouv avtioTowyn
onpavon. To yavtio TPETEL VOl XPNOLULOTIOLOUVTAL LOVO YLa UTOV ToV OKOTIO. EMEEyNon TWV ELKOVOYPAUUATWY:

Mpotuno AnotéAeopa
EN 388 Mnxavu(ot kivéuvot: EN 388:2016 Avtoxn otnv tpan (eminebo X-4): 2
To mpdtumo opileL eEL SoKLpEG Kal emtineda anddoong. Eav to Avtoxn otnv KOTI:r] (8okun komg) (eminedo X-5): 1
eninedo anodoong sivat xaun)\orspo arntd v eAdxLoTn uun, Avtoxn oto oxiowo (eminedo X-4): 3
cxpteuoq mou avadépetal eivat «0». To «X» utoSnAwveL OTL To yavtL | Abvaun 6tatpnonq (smns&o X-4): 1
2131X Sev €xeL SOKLUOOTEL Mpootacia ano konég pe apPAeia avikeipeva (eminedo A-F): X
E;u;g To mpotumo EN 1SO 21420:2020 opilet TLG YEVIKEG QUTOLTHOELS KOL TLG LEBOSOUC SOKLUAG YLOL TIPOOTATEVTIKA YAVTLA.

ce

H ofjpavon CE umoSnAWVEL cUPHOPGWON KE TA HECA ATOULIKAG TtpooTaciag katnyopiag Il cupudwva pe thv eupwnaikn vopobeaia.

(1]

To cUpPBOANO evnpEePWVEL TOV Xpriotn va StaAceL T 0dnyieg xprong.

C. Zhpavon yavtwyv / Pappévn €Tkéta

Mo mapddetypa, oL akdAouBeg elkOVEG BploKovTal 08 ETIKETA YOVTLWV:

EMNHOSTAR| | «———1
[reF] 33985
«—— 3
8/M
EN 388 5 6 7

CAT | |[ENISO
] 21420

2131X
W | e

d Franz Mensch GmbH,
Werner-von-Siemens-Str. 2,
86807 Buchloe Germany
www.franz-mensch.de

1 Mdpka

2 AlevBuvon KaTaoKeLAoTH

3 MNapddelypa aplBpol mpoiovtog Kat peyéBoug

4 AplBuoG aptidag Pe npepopnvia mapaywyng

5 Zrnavon CE mou umodnAwvel cUPUOPPWON HE TO LECA OTOMLKAG
npootaciag katnyopiag Il.

6 |eniso Avadopd oto npotumo EN 1SO 21420:2020 —

21420 | YEVIKEC amautrioelg Kat peBdSdoug SoKIUAG.

EN 388

7 Avadopd oto mpoturo EN 388:2016 yLa unxavikoug KdUvoug.

2131X

8 [:[ﬂ JUMBOAO TOU UTIOSNAWVEL TAV AVAYKN QVAYVWONG TWV 08NyLwV
xpriong.

D. Meploplopoi xpriong

Aev mapgxetal pootacio anod Kwduvoug f anehég mou Sev avadépovtatl
o€ auto to éyypado. Ta entneda anddoong LoxUouV HOVO yLa TV

TOAG N Tou yavtiou. loxUouv Hovo yla KavoupyLa, pn TAUREVA )
OVOKATOOKEUAOUEVA YAVTLAL. Ta emtimeda MPOKUTITOUV artd SOKLUEG UTIO
OUVONKEG TTOU 0pifovTal Ao Ta AVIIoTOXA TPOTUTIA.

To yavtL dev mpémel va épxetal o€ emadn pe LeTaAKA e€aptripata.

OL XprOTEG IPEMEL VAL TIPOELSOTIOLOUVTAL OTL TAL yAvTLa SV TIPEMEL val
doplovvtatl 6tav umdpyeL KivEuvog EUITAOKNG OE KWVOUREVA LEPN UNXAVWV.

E. Mpoduldsers xpriong

Xpnotomnoleite ta yavtia povo adou BePatwbeite 6Tl Sev umdpxouv INULEG
N 0AAOLWOELG 0TO UAKO. MV XPNOLUOTIOLEITE KOATECTPAMUEVA YAVTLAL.

‘Eva {EuydpL TPOOCTATEUTIKWY YOVTLWV SEV TIPETEL VAL GOPLETAL CUVEXWS

YLOL TIEPLOCOTEPO OO 2 WPEG. Z€ TIEPUTTWON TOPATETAUEVNG XPHONG,
XPNoLomoLiote MOAAG LeuydpLa YOVTLWVY.

Tnpeite ta Sedopéva anddoong tou mpoiovtog. H kaBoplopévn mpootacia
TIOPEXETAL LOVO OTLG ETUKAAUUEVEG TIEPLOXEG. MAVO Ta KaAd edappocuéva
yavtia egaodalilouvv mpootacio Kot KpATnua.

MNpocoxn: AuTo To TPOIoV SV Elval XN KO TPOOTATEUTLKO YAVTL KAl SeV
eivat kKatdAAnAo yla e€aptripata umo Taon. LUpdwva pe TIg TAnpodopieg
pag, Sev umtdpxouV AAAEPYLOYOVEG OUGLEG OTO TPOLOV.

To mARpeg kelpevo tng SAwaong cuppdpdwong EE ival Stabéoipo otn
StevBuvon: www.franz-mensch.de

F. AwapkeLa {wng
AvdAoya pe Ty évtaon xpnong kot tov Babuo ¢Bopdg otov Topéa
edapuoyng, dev eivat Suvatn n mapoxr akptBoug Stdpkelag {WNHG.

G. O8nyieg ouvtiipnong

AnoBnkevon: QUAACOETE 0TNV OPXLK CUCKEV DL, OE KOVOVLKH
Beppokpaoia kat uypacia, og KaBapod, KOAUUUEVO Kol AEPL{OEVO XWPO.
KaBaplopdg: Ta yavtia ev pnopouv va mAuBouv oto mAuvtrplo. Mo
KaBapLopod g emdAveLag LETA TN XPHON, XPNOLOTIOLEITE HOVO KaBapo Kat
XA\LoPO VEPO — NV XPNOLLOTIOLEITE AMTOPPUTIAVTLKA 1] KABAPLOTIKA.

H. Andppupn anofAitwv

Ta U XPNOLLOTIOLNLEVA YAVTLA UITOPOUV VO amopptdOoUV LE Ta OKLAKA
anoppippata.

Ta poAuopEévVa yavTLa TTPETEL VO amoppirtovTat cUpdwva e Toug
LoXUOVTEG KAVOVLOHOUG.

Franz Mensch GmbH, Werner-von-Siemens-Str. 2, 86807 Buchloe, Germany
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STAR

A. Materiale
Nylon-finstrikket handske, latexbelaegning pa indersiden af handen og fingerspidserne.

B. Anvendelse

Gebruiksinstructies
Skill ([rer]33982-33987)

Tilgaengelige storrelser:
6/XS, 71S, 8/M, 9/L, 10/XL, 11/XXL

Disse handsker er i overensstemmelse med den nye PPE-forordning (EU) 2016/425 og standarderne EN 1SO 21420:2020, EN 388:2016 og er market i
overensstemmelse hermed. Disse handsker md kun anvendes til dette formal. Forklaring af piktogrammer:

Standard Resultat
EN 388 S . Slidstyrke (niveau X-4): 2
Mekaniske risici: EN 388:2016 ; .
Standarden definerer seks tests og praestationsniveauer. zli(::;(ten:zgs(:]?\?ecil(Jc)(zﬁ))-.test) (niveau X-5): ;
Hvis preestationsniveauet er under minimumsvaerdien, Punktgringsstyrke (nivéau X-4): 1
2131% angives tallet som ,0". X" angiver, at handsken ikke er testet. Beskyttelse mod skaereskader fra slove genstande (niveau A-F): X
'52":4';(? Standarden EN ISO 21420:2020 definerer generelle krav og testmetoder for beskyttelseshandsker.

ce

CE-meerkningen angiver overensstemmelse med PPE kategori Il i henhold til europeeisk lovgivning.

Symbolet informerer brugeren om at lzese brugsanvisningen.

(1]

C. Impronta dei guanti / etichetta di cucito

Ad esempio, le seguenti immagini si trovano su un marchio di guanti:

h(®OISTAR|] | «——1
33985
«—— 3
8/M
EN 388
CE CAT | [en1so «— 56,7
I 21420
2131X
(1] <8
d Franz Mensch GmbH,
Werner-von-Siemens-Str. 2,
86807 Buchloe Germany
www.franz-mensch.de
LOT
4 2
1 Meerke

2 Producentens adresse

3 Eksempel pé artikelnummer og sterrelse

4 Lotnummer med produktionsdato

5 CE-meerkning, der angiver overensstemmelse med PPE kategori Il.

Reference til standard EN ISO 21420:2020 — generelle krav og
testmetoder.

6 [ENISO
21420

EN 388

7 Reference til standard EN 388:2016 for mekaniske risici.

2131X

8 E:[ﬂ Symbol, der angiver at laese brugsanvisningen.

D. Begraensninger i brug

Beskyttelse mod risici eller farer, der ikke er naevnt i dette dokument, er ikke ga-
ranteret. De angivne preestationsniveauer geelder kun for handfladen. De gaelder
kun for nye, ikke-vaskede eller ikke-genbehandlede handsker. Disse niveauer er
opnaet ud fra tests udfert under betingelser defineret af de geeldende standarder.
Denne handske ma ikke komme i kontakt med metaldele.

Brugere skal advares om, at handskerne ikke ma baeres, nér der er risiko for
indvikling i bevaegelige maskindele.

E. Brugervejledning

Brug kun handskerne efter at have kontrolleret, at der ikke er skader eller zen-
dringer i materialet. Brug ikke beskadigede handsker.

Et par beskyttelseshandsker ma ikke baeres kontinuerligt i mere end 2 timer. Ved
leengerevarende brug skal der anvendes flere par handsker.

Overhold produktets praestationsdata. Den specificerede beskyttelse er kun sikret
pé de belagte omrader. Kun teetsiddende handsker garanterer beskyttelse og
greb.

Bemaerk: Dette produkt er ikke en kemikaliebeskyttelseshandske og er ikke
egnet til elektriske dele. Ifalge vores viden indeholder dette produkt ingen aller-
gifremkaldende stoffer.

Den fulde tekst af EU-overensstemmelseserkleeringen er tilgeengelig pa felgende
adresse: www.franz-mensch.de

F. Levetid
Afhaengigt af brugens intensitet og slid i anvendelsesomrédet er det ikke muligt
at angive en praecis levetid.

G. Vedligeholdelsesinstruktioner

Opbevaring: Opbevares i originalemballagen ved normal temperatur og luftfug-
tighed pa et rent, overdeekket og ventileret sted.

Rengoring: Disse handsker ma ikke maskinvaskes. Til overfladerengering efter
brug ma kun rent, lunkent vand anvendes — brug ikke opvaskemiddel eller
rengeringsmidler.

H. Bortskaffelse
Ubrugte handsker kan bortskaffes med husholdningsaffald.
Forurenede handsker skal bortskaffes i henhold til geeldende regler.

Franz Mensch GmbH, Werner-von-Siemens-Str. 2, 86807 Buchloe, Germany

www.franz-mensch.de



STAR Kayttoohje

Skill (lreF|33982-33987)

A. Materiaali Saatavilla olevat koot:
Nylon-ohutneulehanska, lateksipinnoite kammenessa ja sormenpaissa. 6/X5, 715, 8IM, 9IL, 10/XL, 11/XXL
B. Kaytto

Nama kasineet ovat EU:n PPE-asetuksen (EU) 2016/425 ja standardien EN 1SO 21420:2020, EN 388:2016 mukaisia ja merkitty sen mukaisesti.
Kasineitd tulee kayttaa vain tahan tarkoitukseen. Piktogrammien selitys:

Standardi Tulos
EN 388 . —_— . Hankauskestavyys (taso X-4): 2
Mekaaniset riskit: EN 388:2016 ; = ; : .
Standardi maarittelee kuusi testié ja suorituskykytasoa. k(;lk;_(iz;uilég:;?lvygs(t(;ig(%(a_ﬂ;testl) (taso X-5): ;
Jos suorituskykytaso on alle vahimmaisarvon, ilmoitettu Pis':osv‘()ima (tggo X-4): : 1
2131X numero on 0. .X" tarkoittaa, etté kisinetta ei ole testattu. Suojaus tylpilla esineilld aiheutuvilta leikkauksilta (taso A-F): X
'52":4';(? Standardi EN 1SO 21420:2020 maérittelee yleiset vaatimukset ja testausmenetelmat suojakasineille.
C € CﬁT CE-merkinta osoittaa vaatimustenmukaisuuden luokan Il PPE:n kanssa Euroopan lainsadadannén mukaisesti.
E:[ﬂ Symboli ilmoittaa kayttajalle lukea kayttoohjeet.
C. Kasineiden merkinta / Ompelettu etiketti D. Kayttorajoitukset
. o L o Suojausta tassa asiakirjassa mainitsemattomia riskeja tai vaaroja vastaan ei
Esimerkiksi seuraavat kuvat Ioytyvét kasineen etiketista: taata. lImoitetut suorituskykytasot koskevat vain kisineen kimmenta. Ne kos-

kevat vain uusia, pesemattomia tai kunnostamattomia késineita. Tasot on saatu
testeistd, jotka on tehty sovellettavien standardien maarittdmissa olosuhteissa.

HYGO STAR «— 1 Kasine ei saa joutua kosketuksiin metalliosien kanssa.

Kayttajia tulee varoittaa, etta késineita ei saa kayttaa, jos on olemassa vaara

33985 joutua kiinni liikkuviin koneen osiin.
< 3 E. Kayttovarotoimet
8 / M Kayta kasineita vain, kun olet varmistanut, ettei materiaalissa ole vaurioita tai
EN 388 muutoksia. Al3 kaytd vaurioituneita kasineita.
C E CAT | [en1so ¢ 5,6,7 Suojakasineita ei tule kayttaa jatkuvasti yli 2 tuntia. Pitkdaikaisessa kaytossa
Il | [21420 kéyta useita kasinepareja.
2131X Noudata tuotteen suorituskykytietoja. Maaritelty suojaus koskee vain pinnoitet-
[E « 8 tuja alueita. Vain hyvin istuvat kasineet takaavat suojan ja otteen.
wl W;;a;zvg”negfgg;”;bsﬂr 2 Huomio: Tdma tuote ei ole kemiallinen suojakasine eiké sovellu jannitteisten
86807 Buchloe Germany osien kasittelyyn. Tietojemme mukaan tuotteessa ei ole allergeeneja.

www.franz-mensch.de

EU-vaatimustenmukaisuusvakuutuksen koko teksti on saatavilla osoitteessa:

Lot www.franz-mensch.de
F. Kayttoika
Kayton intensiteetista ja kulumisasteesta riippuen ei voida antaa tarkkaa
kayttoikaa.
4 2 y
G. Hoito-ohjeet
1 Merkki Sailytys: Sailyta alkuperaispakkauksessa, normaalissa lampatilassa ja kosteudes-

sa, puhtaassa, katetussa ja ilmastoidussa tilassa.

Puhdistus: N&ita kasineita ei voi pesta koneessa. Kayton jalkeiseen pintapuhdis-
tukseen kayta vain puhdasta ja haaleaa vettd — ala kayta astianpesuainetta tai
pesuaineita.

2 Valmistajan osoite

3 Esimerkki tuotenumero ja koko

4 Eranumero ja valmistuspaivamaara

5 CE-merkintd, joka osoittaa vaatimustenmukaisuuden luokan Il PPE:n kanssa.

H. Jatehuolto

Kayttamattomat kasineet voidaan havittaa kotitalousjatteen mukana.
6 |eniso| Viittaus standardiin EN 1SO 21420:2020 — yleiset vaatimukset ja Saastuneet kasineet tulee havittda sovellettavien saaddsten mukaisesti.
21420 | testausmenetelmat.

EN 388

7 Viittaus standardiin EN 388:2016 mekaanisia riskeja varten.

2131X

8 E:[ﬂ Symboli, joka osoittaa kayttoohjeiden lukemisen.

Franz Mensch GmbH, Werner-von-Siemens-Str. 2, 86807 Buchloe, Germany
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STAR

A. Materjal
Peenkoeline nailonist kindad, latekskattega peopesa ja sormeotsad.

B. Kasutamine

Kasutusjuhised
Skill (rReF]33982-33987)

Saadaolevad suurused:
6/XS, 7/, 8/M, 9/L, 10/XL, 11/XXL

Need kindad vastavad uuele isikukaitsevahendite maarusele (EL) 2016/425 ja standarditele EN 1SO 21420:2020, EN 388:2016 ning on vastavalt margistatud.

Kindad tuleb kasutada ainult selleks ettenahtud otstarbel. Piktogrammide selgitus:

Standard Tulemused

EN 388 - . . Kulumiskindlus (tase X-4): 2

Mehaanilised riskid: EN 388:2016 2ol Fh .

Standard maaratleb kuus testi ja joudlustaset. Kui judlustase Ilizlbki?rlfilsnlgLujlggl(ﬁggisg-gﬁse X-5): ;

on alla miinimumvaartuse, on naidatud arv ,,0”. , X" tdhendab, o . AN

et kinnast ei ole testitud Labistuskindlus (tase X-4): 1
2131X ) Tombi eseme I6ikekaitse (tase A-F): X
'52":4';(? Standard EN 1SO 21420:2020 méaratleb kaitsekinnaste tildnduded ja katsemeetodid.

ce

CE-mérgistus naitab vastavust Il kategooria isikukaitsevahenditele vastavalt Euroopa seadusandlusele.

Siimbol teavitab kasutajat kasutusjuhendi lugemisest.

(1]

C. Kinnaste mirgistus / Ommeldud etikett

Naiteks jargmised pildid on kinnaste etiketil:

A(®{OISTAR

33985

8/ M

CAT | |[ENISO
] 21420
2131X

d Franz Mensch GmbH,
Werner-von-Siemens-Str. 2,
86807 Buchloe Germany
www.franz-mensch.de

1 Kaubamark

2 Tootja aadress

3 Naide artikli- ja suurusenumbritest

4 Partii number koos tootmiskuupaevaga

5 CE-mérgistus, mis nditab vastavust Il kategooria isikukaitsevahenditele.

6 EZ’;';;S Viide standardile EN 1SO 21420:2020 - iildnduded ja katsemeetodid.
EN 388

7 Viide standardile EN 388:2016 mehaaniliste riskide kohta.
2131X

8 [:[:]\.\I Stimbol, mis naitab kasutusjuhendi lugemise vajadust.

D. Kasutuspiirangud

Kaitset dokumenteerimata riskide voi ohtude eest ei ole tagatud. Naidatud
joudlustasemed kehtivad ainult kinda peopesa osale. Need kehtivad ainult uutele,
pesemata voi todtlemata kinnastele. Tasemed on saadud testidest, mis on tehtud
vastavalt kehtivatele standarditele.

Kinnas ei tohi puutuda kokku metallosadega.

Kasutajaid tuleb teavitada, et kindaid ei tohi kanda, kui on oht sattuda liikkuvate
masinate osade vahele.

E. Kayttovarotoimet

Kindaid tohib kasutada ainult parast veendumist, et materjalil ei ole kahjustusi
ega muutusi. Kahjustatud kindaid ei tohi kasutada. Kaitsekindaid ei tohi kanda
jarjest Ule 2 tunni. Pikaajalisel kasutamisel tuleb kasutada mitut paari kindaid.
Tuleb jargida toote joudlusandmeid. Spetsiifiline kaitse on tagatud ainult kaetud
aladel. Ainult hasti istuvad kindad tagavad kaitse ja haarde.

Tahelepanu: See toode ei ole keemiline kaitsekinnas ega sobi pingestatud osade
kasitsemiseks. Meie teada ei sisalda toode allergeene.

ELi vastavusdeklaratsiooni taielik tekst on saadaval aadressil:
www.franz-mensch.de

F. Kayttoika
Soltuvalt kasutusintensiivsusest ja kulumisastmest ei ole voimalik maarata tapset
kasutusiga.

G. Hooldusjuhised

Sailitamine: Hoida originaalpakendis, normaalsel temperatuuril ja niiskusel,
puhtas, kaetud ja ventileeritud kohas.

Puhastamine: Neid kindaid ei tohi pesta masinas. Parast kasutamist puhastada
ainult puhta ja leige veega — mitte kasutada nudepesuvahendit ega pesuaineid.

H. Jaatmekaitlus
Kasutamata kindaid voib visata olmepriigisse.
Saastunud kindad tuleb kdrvaldada vastavalt kehtivatele eeskirjadele.

Franz Mensch GmbH, Werner-von-Siemens-Str. 2, 86807 Buchloe, Germany

www.franz-mensch.de



STAR

A. Material
Luva de malha fina de nylon, revestida com latex na palma e nas pontas dos dedos.

B. Utilizacao

Instrucoes de utilizacao
Skill (rReF]33982-33987)

Tamanhos disponiveis:
6/XS, 71S, 8/M, 9/L, 10/XL, 11/XXL

Estas luvas estdo em conformidade com o novo regulamento EPI (UE) 2016/425 e com as normas EN 1SO 21420:2020, EN 388:2016, e estdo devidamente etiquetadas.

Estas luvas devem ser utilizadas apenas para este fim. Explicagdo dos pictogramas:

Norma Resultado
EN 388 . - Resisténcia a abrasdo (nivel X-4): 2
Riscos mecanicos: EN 388:2016 etAnc i .
A norma define seis testes e niveis de desempenho. Se o nivel de desempen- sg:;z:gﬂgg gg ::srt% ((tr?isvtgl ()j(if)(.)rte) (nivel X-5): ;
ho for inferior a0 valor minimo, o nimero indicado é ,0". ,X" indica que a Forca de perfuragégo (nivel X—4)" 1
2131% luva ndo foi testada. Protecdo contra cortes por objetos rombos (nivel A-F): X
'52":4';(? A norma EN 1SO 21420:2020 define os requisitos gerais e métodos de ensaio para luvas de protegéo.

ce

A marcacao CE indica conformidade com EPI de categoria Il segundo a legislagéo europeia.

(1]

0 simbolo informa o utilizador para ler as instrucdes de utilizagdo.

C. Marcacao das luvas / Etiqueta cosida

Por exemplo, as seguintes imagens encontram-se numa etiqueta de luvas:

HYGOMI

Rl | «—1

33985
«—— 3
8/M
EN 388
CE [ ][] g| < 567
2131X
W |

d Franz Mensch GmbH,
Werner-von-Siemens-Str. 2,
86807 Buchloe Germany
www.franz-mensch.de

1 Marca

2 Endereco do fabricante

3 Exemplo de niimero de artigo e tamanho

4 Ndmero de lote com data de producdo

5 Marcagao CE indicando conformidade com EPI de categoria Il

Referéncia a norma EN 1SO 21420:2020 — requisitos gerais e
métodos de ensaio

6 [EN1SO
21420

EN 388

7 Referéncia a norma EN 388:2016 para riscos mecanicos

2131X

8 E:[ﬂ Simbolo indicando para ler as instrucdes de utilizacao

D. Restricoes de utilizacdo

A protecao contra riscos ou perigos ndo mencionados neste documento nao é
garantida. Os niveis de desempenho indicados sao validos apenas para a palma
da luva. Aplicam-se apenas a luvas novas, ndo lavadas ou recondicionadas. Estes
niveis sao obtidos a partir de testes realizados segundo as condicdes definidas
pelas normas aplicaveis.

Esta luva ndo deve entrar em contacto com pecas metalicas.

Os utilizadores devem ser advertidos de que as luvas nao devem ser usadas
quando houver risco de enredamento em pegas moveis de maquinas.

E. Precaucoes de utilizacdo

Utilizar as luvas apenas apos verificar a auséncia de danos ou alteracdes no
material. No utilizar luvas danificadas.

Um par de luvas de protecdo nao deve ser usado continuamente por mais de 2
horas. Em caso de utilizacdo prolongada, usar varios pares de luvas.

Respeitar os dados de desempenho do produto. A protecao especificada é
garantida apenas nas zonas revestidas. Apenas luvas bem ajustadas garantem
protecao e aderéncia.

Atencao: Este produto ndo é uma luva de protecao quimica e ndo é adequado
para pecas sob tensao. Sequndo o nosso conhecimento, este produto nao contém
substancias alergénicas.

0 texto completo da declaracdo de conformidade da UE esté disponivel em:
www.franz-mensch.de

F. Duracao de vida
Dependendo da intensidade de utilizacdo e do grau de desgaste na area de
aplicacao, nao é possivel fornecer uma duracao precisa.

G. Instrucoes de manutencdo

Armazenamento: Conservar na embalagem original, a temperatura e humidade
normais, num local limpo, coberto e ventilado.

Limpeza: Estas luvas nao podem ser lavadas na maquina. Para limpeza superfi-

cial apos a utilizacao, usar apenas agua limpa e morna — nao utilizar detergente
ou produtos de limpeza.

H. Eliminacao de residuos

As luvas nao utilizadas podem ser eliminadas com o lixo doméstico.

As luvas contaminadas devem ser eliminadas de acordo com os regulamentos
aplicaveis.

Franz Mensch GmbH, Werner-von-Siemens-Str. 2, 86807 Buchloe, Germany

www.franz-mensch.de



STAR

A. Material
Handske i finstickad nylon, latexbelédggning pa innerhanden och fingertopparna.

B. Anvéndning

Bruksanvisning
Skill (lreF|33982-33987)

Tillgéngliga storlekar:
6/XS, 715, 8/M, 9/L, 10/XL, 11/XXL

Dessa handskar uppfyller den nya PPE-férordningen (EU) 2016/425 och standarderna EN 1SO 21420:2020, EN 388:2016, och &r markta dérefter.

Dessa handskar fér endast anvandas for detta &ndamal. Forklaring av piktogram:

Resultat

Standard
L Mekaniska risker: EN 388:2016
Standarden definierar sex tester och prestandanivaer. Om prestandanivan ar
lagre an minimivardet anges siffran ,0". ,X" anger att handsken inte har
testats.
2131X

Nétningsmotstand (niva X-4):

Skarmotstand (coupétest) (niva X-5):

Rivmotstand (niva X-4):

Punkteringskraft (niva X-4):

Skydd mot skarsar fran trubbiga foremal (niva A-F):

X=W=N

21420

EN 15O Standarden EN ISO 21420:2020 definierar allmanna krav och testmetoder for skyddshandskar.

ce

CE-markningen indikerar dverensstammelse med PPE kategori Il enligt europeisk lagstiftning.

Symbolen informerar anvandaren att lasa bruksanvisningen.

(1]

C. Handskmarkning / Pasydd etikett

Till exempel, foljande bilder finns pa en handsketikett:

h(®OISTAR|] | «——1
33985
«—— 3
8/M
EN 388
CE CAT | [en1so «— 56,7
I 21420
2131X
(1] <8
d Franz Mensch GmbH,
Werner-von-Siemens-Str. 2,
86807 Buchloe Germany
www.franz-mensch.de
LOT
4 2
1 Mérke

2 Tillverkarens adress

3 Exempel pa artikelnummer och storlek

4 Partinummer med produktionsdatum

5 CE-mérkning som indikerar dverensstammelse med PPE kategori |l

6 |en1so| Referens till standard EN ISO 21420:2020 — allmanna krav och
21420 testmetoder

EN 388

7 Referens till standard EN 388:2016 for mekaniska risker

2131X

8 E:[ﬂ Symbol som anger att bruksanvisningen ska lasas

D. Begransningar i anvandning

Skydd mot risker eller faror som inte ndmns i detta dokument garanteras inte.
De angivna prestandanivaerna galler endast for handflatans omrade. De géller
endast for nya, otvattade eller ej rekonditionerade handskar. Dessa nivéer erhdlls
fran tester utforda enligt de villkor som definieras i tilldmpliga standarder.
Denna handske far inte komma i kontakt med metalldelar.

Anvéndare ska informeras om att handskar inte far béras nér det finns risk for
intrassling i rorliga maskindelar.

E. Anvandningsforeskrifter

Anvand handskarna endast efter att ha kontrollerat att materialet inte ar skadat
eller férandrat. Anvand inte skadade handskar.

Ett par skyddshandskar bér inte baras kontinuerligt i mer an 2 timmar. Vid lang-
varig anvandning, anvand flera par handskar.

F6lj produktens prestandadata. Det specificerade skyddet galler endast for de
belagda omréadena. Endast vélpassande handskar garanterar skydd och grepp.

Observera: Denna produkt &r inte en kemikalieskyddshandske och &r inte lamp-
lig for spanningsférande delar. Savitt vi vet innehaller produkten inga allergifram-
kallande amnen.

Den fullstandiga EU-forsakran om Gverensstémmelse finns tillgénglig pa foljande
adress: www.franz-mensch.de

F. Livslangd
Beroende pa anvéandningsintensitet och slitage inom anvandningsomradet ar det
inte méjligt att ange en exakt livslangd.

G. Skotselanvisningar

Forvaring: Forvara i originalférpackningen, vid normal temperatur och luftfuktig-
het, pa en ren, tackt och ventilerad plats.

Rengdring: Dessa handskar kan inte maskintvattas. For ytlig rengdring efter
anvéndning, anvand endast rent och ljummet vatten — anvand inte diskmedel
eller rengdringsmedel.

H. Avfallshantering
Oanvanda handskar kan kasseras med hushallsavfall.
Kontaminerade handskar ska kasseras enligt gallande foreskrifter.

Franz Mensch GmbH, Werner-von-Siemens-Str. 2, 86807 Buchloe, Germany
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A. Material
Rukavice z jemného nylonového Upletu, latexovy povlak na dlani a koneccich prstd.

B. Pouziti

STAR

Navod k pouziti
Skill (rReF]33982-33987)

Dostupné velikosti:
6/XS, 71S, 8/M, 9/L, 10/XL, 11/XXL

Tyto rukavice jsou v souladu s novym nafizenim OOP (EU) 2016/425 a normami EN 1SO 21420:2020, EN 388:2016 a jsou pfislusné oznaceny.

Tyto rukavice by mély byt pouzivany pouze k tomuto Ucelu. Vysvétleni piktogramd:

Norma

Vysledek

EN 388

2131X

nizsi nez minimalni hodnota, je uvedeno cislo ,0". , X" znamena, Ze rukavice

Mechanicka rizika: EN 388:2016
Norma definuje Sest testl a Grovni vykonnosti. Pokud je droven vykonnosti
nebyla testovana.

Odolnost proti odéru (Grovenr X-4):

Odolnost proti profiznuti (test fezem) (Groven X-5):
Odolnost proti roztrzeni (Uroven X-4):

Sila perforace (Uroven X-4):

Ochrana proti feziim tupymi pfedméty (Groven A-F):

X=W=N

EN ISO
21420

Norma EN 1SO 21420:2020 definuje obecné poZadavky a zkusebni metody pro ochranné rukavice.

C € CAT| | 0znateni CE znamend shodu s OOP kategorie Il podle evropské legislativyi.

E:[ﬂ Symbol informuje uzivatele, aby si precetl navod k pouziti.

C. Oznaceni rukavic / nasity Stitek

Napriklad nasledujici obrazky se nachézeji na stitku rukavic:

A(®{OISTAR

33985

8/ M

CAT | |[ENISO
] 21420
2131X

d Franz Mensch GmbH,
Werner-von-Siemens-Str. 2,
86807 Buchloe Germany
www.franz-mensch.de

Lot
4 2
1 Znacka

2 Adresa vyrobce

3 Priklad cisla artiklu a velikosti
4 Cislo $arze s datem vyroby

5 Oznaceni CE potvrzujici shodu s OOP kategorie |1

6 [eni1so| Odkaz na normu EN ISO 21420:2020 — obecné pozadavky

21420 3 zkusebni metody.

EN 388

7 0dkaz na normu EN 388:2016 pro mechanicka rizika.

2131X

8 [:[}:I Symbol oznacuijici precteni navodu k pouziti.

D. Omezeni pouziti

Ochrana proti rizikim nebo nebezpecim, ktera nejsou uvedena v tomto doku-
mentu, neni zarucena. Uvedené trovné vykonnosti plati pouze pro dlaf rukavice.
Plati pouze pro nové, neprané nebo neregenerované rukavice. Tyto Girovné jsou
ziskany z testli provedenych podle podminek stanovenych pfislusnymi normami.
Tato rukavice by neméla prijit do kontaktu s kovovymi ¢astmi.

Uzivatelé by méli byt upozornéni, ze rukavice by nemély byt noseny, pokud hrozi
riziko zachyceni do pohyblivych ¢asti strojl.

E. Bezpecnostni opatieni pfi pouziti

Rukavice pouzivejte pouze po ovéfeni, Ze nejsou poskozené nebo material neni
narusen. Nepouzivejte poskozené rukavice.

Ochranné rukavice by nemély byt noSeny nepretrzité déle nez 2 hodiny. Pfi
delSim pouzivani pouZivejte vice parl rukavic.

Dodrzujte Uidaje o vykonnosti vyrobku. Specifikovana ochrana je zajisténa pouze
na potazenych oblastech. Pouze dobfe padnouci rukavice zajistuji ochranu a
tchop.

Pozor: Tento vyrobek neni chemicka ochranna rukavice a neni vhodny pro praci
s elektrickymi zafizenimi. Podle nasich znalosti tento vyrobek neobsahuje zadné
alergenni latky.

Uplné znéni prohlaseni o shodé EU je k dispozici na adrese: www.franz-mensch.de

F. Zivotnost
V zavislosti na intenzité pouzivani a stupni opotiebeni v dané oblasti pouziti neni
mozné poskytnout presnou dobu Zivotnosti.

G. Pokyny k udrzbé

Skladovani: Uchovavejte v originalnim obalu, pfi normalni teploté a vihkosti, na
Cistém, krytém a vétraném misté.

Cisténi: Tyto rukavice nelze prat v pracce. Pro povrchové ¢i$téni po pouZiti
pouzivejte pouze Cistou vlaznou vodu — nepouzivejte myci prostiedky ani Cistici
prostiedky.

H. Likvidace odpadu
Nepouzité rukavice Ize likvidovat s domovnim odpadem.
Kontaminované rukavice musi byt likvidovany v souladu s platnymi predpisy.

Franz Mensch GmbH, Werner-von-Siemens-Str. 2, 86807 Buchloe, Germany
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STAR

A. Anyag
Finom nylon kotott kesztyd, latex bevonattal a tenyéren és az ujjbegyeken.

B. Hasznalat

Hasznalati utmutatoé
Skill ([rer]33982-33987)

Elérhet6 méretek:
6/XS, 7/, 8/M, 9/L, 10/XL, 11/XXL

Ezek a keszty(ik megfelelnek az 0j PPE (EU) 2016/425 rendeletnek, valamint az EN 1SO 21420:2020 és EN 388:2016 szabvanyoknak, és ennek megfelel6en vannak

cimkézve. A keszty(k kizardlag erre a célra hasznalhatok. Piktogramok magyarazata:

Szabvany Eredmény
EN 388 feai ; . . Kopasallésag (X-4 szint): 2
Mechanikai kockézatok: EN 388:2016 . Vagasallosag (vagasteszt) (X-5 szint): 1
A szabvany hat tesztet és teljesitményszintet hataroz meg. Szakitoszilardsag (X-4 szint): 3
Ha a teljgsitmén){‘szint_a minimalis érték alatt van, a megadott Atszirasi ellenallas (X-4 sziﬁt)' 1
2131X szam ,0". Az X" azt jelzi, hogy a keszty(t nem teszteltek. Tompa targyak okozta vagasok elleni védelem (A-F szint): X
EZ': 33 Az EN 1SO 21420:2020 szabvany meghatarozza a véddkeszty(ikre vonatkozo altalanos kévetelményeket és vizsgalati modszereket.

ce

A CE-jeldlés azt jelzi, hogy a termék megfelel az eurdpai Il kategoriaju egyéni védGeszkdzokre vonatkozo elGirasoknak.

(1]

A szimbélum arra figyelmezteti a felhasznaldt, hogy olvassa el a hasznalati utasitast.

C. Kesztytijel6lés / Bevarrt cimke

Példaul a kdvetkezd abrak talalhatok a keszty(i cimkéjén:

pM®O)STAR| | «—1
33985
«—— 3
8/M
EN 388
CE CAT | [en1so «— 56,7
I 21420
2131X
(1] <8
d Franz Mensch GmbH,
Werner-von-Siemens-Str. 2,
86807 Buchloe Germany
www.franz-mensch.de
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4 2
1 Mérka

2 Gyarto cime
3 Cikkszam és méret példaja
4 Gyartasi datummal ellatott tételszam

6 |gn1so| Hivatkozas az EN 1SO 21420:2020 szabvanyra — éltalanos
21420 | kovetelmények és vizsgalati modszerek
EN 388
7 Hivatkozas az EN 388:2016 szabvanyra a mechanikai kockazatokra
vonatkozdan
2131X

8 E:[ﬂ Szimbdlum, amely a hasznélati utasitas elolvasasara figyelmeztet

D. Hasznalati korlatozasok

Az ebben a dokumentumban nem emlitett kockazatok vagy veszélyek elleni
védelem nem garantalt. A megadott teljesitményszintek csak az Gj, nem mosott
vagy Ujrahasznositott keszty(ik tenyérrészére érvényesek. Ezeket a szinteket a
vonatkozd szabvanyok szerinti vizsgalatok alapjan hataroztak meg.

A keszty(i nem érintkezhet fém alkatrészekkel.

A felhasznalokat figyelmeztetni kell, hogy a keszty(it nem szabad viselni mozgd
gépelemekbe valo beakadas veszélye esetén.

E. Hasznalati dvintézkedések

A kesztyit csak akkor hasznalja, ha az anyag nem sériilt vagy médosult. Ne
hasznaljon sériilt kesztyit.

A védokeszty(it nem szabad 2 6ranal hosszabb ideig folyamatosan viselni. Hossz-
abb hasznalat esetén tbb par kesztydit kell hasznalni.

Tartsa be a termék teljesitményadatait. A megadott védelem csak a bevona-

tos teriileteken biztositott. Csak a jol illeszkedd keszty(ik nydjtanak megfeleld
védelmet és fogast.

Figyelem: Ez a termék nem vegyi véddkeszty(, és nem alkalmas fesziiltség
alatt 4ll6 alkatrészekhez. Tudomasunk szerint a termék nem tartalmaz allergén
anyagokat.

Az EU megfeleldségi nyilatkozat teljes szévege elérhetd a kdvetkezd cimen:
www.franz-mensch.de

F. Elettartam
A hasznalat intenzitasatol és a kopas mértékétdl fliggéen nem adhaté meg
pontos élettartam.

G. Karbantartasi utasitasok

Tarolas: Eredeti csomagolasban, normal hémérsékleten és paratartalom mellett,
tiszta, fedett és szell6ztetett helyen tarolando.

Tisztitas: A keszty(ik nem moshatok gépben. Hasznalat utan a felliletet csak tisz-
ta, langyos vizzel tisztitsa — ne hasznaljon mosogatdszert vagy tisztitoszereket.

H. Hulladékkezelés

A fel nem hasznalt keszty(ik haztartasi hulladékként artalmatlanithatok.

A szennyezett keszty(iket a vonatkozo el6irasoknak megfelelGen kell artalmat-
lanitani.

Franz Mensch GmbH, Werner-von-Siemens-Str. 2, 86807 Buchloe, Germany

www.franz-mensch.de



STAR

A. Materijal
Rukavica od finog najlonskog pletiva, s lateks premazom na dlanu i vrhovima prstiju.

B. Upotreba

Upute za uporabu
Skill ([rerF]33982-33987)

Dostupne veli¢ine:
6/XS, 71S, 8/M, 9/L, 10/XL, 11/XXL

Ove rukavice su u skladu s novom PPE uredbom (EU) 2016/425 i normama EN 1SO 21420:2020, EN 388:2016, te su oznacene u skladu s tim.
Rukavice se smiju koristiti samo u tu svrhu. Objasnjenje piktograma:

Norma Rezultat
EN 388 e . Otpornost na abraziju (razina X-4): 2
Mehanicki rizici: EN 388:2016 : : . .
Norma definira $est testova i razina ucinkovitosti. AkoJe razina ucinkovitosti 8?8::8:: 2: {fzgslg é’:g:’icnraez)grzlj)g) (razina X-5): ;
ispod minimalne vrijednosti, prikazuje se broj ,0". ,X" oznacava da rukavica 0t$ornost na pl%bi}anje (razina X-4): 1
2131% nije testirana. Zastita od rezanja tupim predmetima (razina A-F): X
'52":4';(? Norma EN 1SO 21420:2020 definira opce zahtjeve i metode ispitivanja za zastitne rukavice.

ce

CE oznaka oznacava uskladenost s PPE kategorije Il prema europskom zakonodavstvu.

(1]

Simbol informira korisnika da procita upute za uporabu.

C. Oznake na rukavicama / Usivena etiketa

Primjerice, sljedece slike nalaze se na etiketi rukavica:

h(®OISTAR|] | «——1
33985
«—— 3
8/M
EN 388
CE CAT | [en1so «— 56,7
I 21420
2131X
(1] <8
d Franz Mensch GmbH,
Werner-von-Siemens-Str. 2,
86807 Buchloe Germany
www.franz-mensch.de
LOT
4 2
1 Marka

2 Adresa proizvodaca
3 Primjer broja artikla i velicine
4 Broj serije s datumom proizvodnje

5 CE oznaka koja oznacava uskladenost s PPE kategorije Il

6 [eniso| Referenca na normu EN ISO 21420:2020 — op¢i zahtjevi i metode

21420 spitivanja

EN 388

7 Referenca na normu EN 388:2016 za mehanicke rizike

2131X

8 [:[ﬂ Simbol koji oznacava da treba procitati upute za uporabu

D. Ogranicenja uporabe

Zastita od rizika ili opasnosti koji nisu navedeni u ovom dokumentu nije zajamce-
na. Navedene razine ucinkovitosti vrijede samo za dlan rukavice. Primjenjuju

se samo na nove, neoprane ili neobnovljene rukavice. Te razine su dobivene iz
testova provedenih prema uvjetima definiranim primjenjivim normama.

Ova rukavica ne smije doci u kontakt s metalnim dijelovima.

Korisnici moraju biti upozoreni da se rukavice ne smiju nositi kada postoji rizik
od zapetljavanja u pokretne dijelove strojeva.

E. Mjere opreza pri uporabi

Koristite rukavice samo nakon provjere da nema ostecenja ili promjena na mate-
rijalu. Ne koristiti oStecene rukavice.

Par zastitnih rukavica ne smije se nositi neprekidno dulje od 2 sata. U slucaju
dulje uporabe, koristiti vise pari rukavica.

Postujte podatke o ucinkovitosti proizvoda. Navedena zastita vrijedi samo za
premazana podrucja. Samo dobro pristajuce rukavice jamce zastitu i dobar hvat.

Upozorenje: Ovaj proizvod nije kemijska zastitna rukavica i nije prikladan za rad
s elektri¢nim dijelovima pod naponom. Prema nasim saznanjima, ovaj proizvod
ne sadrZi alergene tvari.

Cjeloviti tekst EU izjave o sukladnosti dostupan je na: www.franz-mensch.de

F. Rok trajanja
Ovisno o intenzitetu uporabe i stupnju troSenja u podrucju primjene, nije moguce
navesti tocno trajanje uporabe.

G. Upute za odrzavanje

Skladistenje: Cuvati u originalnom pakiranju, na normalnoj temperaturi i vlaz-
nosti, na Cistom, natkrivenom i prozracenom mjestu.

Cigcenje: Ove rukavice se ne smiju prati u perilici. Za povriinsko ¢is¢enje nakon
uporabe koristiti samo cistu i mlaku vodu — ne koristiti deterdzente ili sredstva za
pranje posuda.

H. Odlaganje otpada
Nekoristene rukavice mogu se odloZiti s ku¢nim otpadom.
Kontaminirane rukavice moraju se odloZiti u skladu s vazecim propisima.

Franz Mensch GmbH, Werner-von-Siemens-Str. 2, 86807 Buchloe, Germany

www.franz-mensch.de



Naudojimo instrukcija
STAR Skill ( 3.'!‘982-33987) j

A. Medziaga Galimi dydziai:
Plonos nailoninio mezginio pirstiné, padengta lateksu delne ir pirsty galiukuose. 6/X5, 715, 8IM, 9IL, 10/XL, 11/XXL

B. Naudojimas

Sios pirstinés atitinka nauijajj PPE reglamenta (ES) 2016/425 ir standartus EN ISO 21420:2020, EN 388:2016, ir yra atitinkamai paZenklintos.
Sios pirstinés turi biti naudojamos tik $iam tikslui. Piktogramy paaigkinimas:

Standartas Rezultatas
EN 388 - Lo . Atsparumas dilimui (lygis X-4): 2
Mechaniniy pavoju rizika: EN 388:2016 riml Lydis v o).
Standartas apibréi|’a Sedis bandymus ir naSumo lygius. Jei naSumo lygis ﬁgpg:ﬂmg: p Ogilrrr?:il ((?)Joi\sn)rzz)t.estas) (lygis X-5): ;
yra mazesnis nei minimali verté, nurodomas skaicius ,0". ,X" reiskia, kad Pragurimo 'épg(l i ny) : 1
pirstiné nebuvo ishandyta. ! ygis A L ; .
2131X Apsauga nuo buky objekty pjaviy (lygis A-F): X
'52":4';(? Standartas EN 1SO 21420:2020 apibrézia bendruosius reikalavimus ir bandymy metodus apsauginéms pirstinéms.
C € CﬁT CE Zenklinimas nurodo atitiktj Il kategorijos asmeninés apsaugos priemonéms pagal Europos teisés aktus.
E:[ﬂ Simbolis informuoja naudotoja perskaityti naudojimo instrukcijas.
C. PirStiniy Zenklinimas / Siuvinéta etiketé D. Naudojimo apribojimai
o o Apsauga nuo $iame dokumente nenurodyty pavojy ar riziky negarantuojama.
Pavyzdziui, Sie vaizdai yra ant pirstiniy etiketés: Nurodyti na3umo lygiai galioja tik pirstinés delnui. Jie taikomi tik naujoms,

neplautoms ar neperdirbtoms pirétinéms. Sie lygiai nustatomi pagal standarty
apibréztas salygas atlikty bandymy rezultatais.

HYGO STAR «— 1 Sios pirétinés neturi liestis su metalinémis dalimis.

Naudotojai turi bti jspéti, kad pirstiniy negalima dévéti, kai yra rizika jsipainioti j

33985 judancias masiny dalis.
< 3 E. Naudojimo atsargumo priemonés
8/M Naudoti pirstines tik patikrinus, ar néra pazeidimy ar medziagos pakitimy.
EN 388 Nenaudoti pazeisty pirstiniy.
C E CAT | [EnIsO «— 56,7 Apsauginiy pirstiniy pora neturi biti dévima ilgiau nei 2 valandas i eilés. llgesni-
Il | |21420 am naudojimui naudoti kelias pirstiniy poras.
231X Laikytis produkto na3umo duomeny. Nurodyta apsauga uztikrinama tik padeng-
[E « 8 tose vietose. Tik gerai prigludusios pirstinés uztikrina apsauga ir sukibima.

d Franz Mensch GmbH, . ] . . Sy . .
Werner-vonSiemens-St. 2, Démesio: Sis produktas néra cheminés apsaugos pirstiné ir netinka naudoti su

86807 Buchloe Germany jtampa. Kiek mums Zinoma, Siame produkte néra alergeny.
www.franz-mensch.de

Visas ES atitikties deklaracijos tekstas prieinamas adresu: www.franz-mensch.de

Lot
F. Tinkamumo laikas
V zavislosti na intenzité pouzivani a stupni opotiebeni v dané oblasti pouziti neni
mozné poskytnout presnou dobu Zivotnosti.

4 2 G. Priezitiros instrukcijos
Laikymas: Laikyti originalioje pakuotéje, normaliomis temperatdros ir drégmés
salygomis, Svarioje, uzdaroje ir védinamoje vietoje.

1 Prekés Zenklas Valymas: Siy pirétiniy negalima skalbti skalbimo maginoje. Po naudojimo pa-

2 Gamintojo adresas virsiy valyti tik Svariu, drungnu vandeniu — nenaudoti indy ploviklio ar plovikliy.

3 Straipsnio numerio ir dydzio pavyzdys

4 Partijos numeris su gamybos data H. Atlieky Salinimas

5 CE Zenklinimas, nurodantis atitiktj Il kategorijos PPE Nenaudotas pirstines galima Salinti su buitinémis atliekomis.
UzZterstas pirstines Salinti pagal galiojancius teisés aktus.

6 |gn1so| Nuoroda j standartg EN ISO 21420:2020 — bendrieji reikalavimai ir

21420| bandymy metodai

EN 388

7 Nuoroda j standartg EN 388:2016 dél mechaniniy pavojy

2131X

8 [:[:]\_\I Simbolis, nurodantis perskaityti naudojimo instrukcijas

Franz Mensch GmbH, Werner-von-Siemens-Str. 2, 86807 Buchloe, Germany
www.franz-mensch.de



